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Güvenlik ve Mevzuat Bilgileri
FCC Beyannamesi
Bu cihaz, FCC kurallarının 15. bölümü ile uyumludur. Kullanımı aşağıdaki iki koşula bağlıdır:
1) 	Bu cihaz, zararlı parazite neden olmamalıdır ve
2)	�Bu cihaz, istenmeyen bir çalışmaya neden olabilecek parazit dahil olmak üzere alınan

tüm parazitleri kabul etmelidir.

Bu cihaz, FCC kurallarının 15. bölümüne uygun olarak test edilmiş ve B Sınıfı bir dijital cihaz 
için geçerli limitler ile uygun bulunmuştur.

Bu limitler, konut alanında kurulum için zararlı parazitlere karşı uygun koruma sağlayacak 
biçimde tasarlanmıştır. Bu ekipman radyo frekansı enerjisi üretmekte, kullanmakta ve 
yayabilmektedir ve kurulumun ve kullanımın talimatlara uygun olmaması durumunda, 
radyo iletişiminde zararlı parazite neden olabilmektedir. Ancak belirli bir kurulumda 
parazit oluşmayacağına dair bir garanti yoktur. Bu ekipmanın açılıp kapatılarak radyo ve 
televizyon sinyallerinin alınmasında zararlı parazite yol açtığı tespit edilirse, kullanıcının 
aşağıdaki önlemlerden bir ya da daha fazlasını uygulayarak paraziti düzeltmeye çalışması 
tavsiye edilir:
·	 Alıcı antenin yönünü veya konumunu değiştirin.
· Ekipman ile alıcı arasındaki mesafeyi arttırın.
·	� Ekipmanı, alıcının bağlandığından farklı bir devredeki bir çıkışa bağlayın.
· Bayiden veya deneyimli bir radyo/televizyon teknisyeninden yardım isteyin.

Ürüne dair değişikliklere veya düzeltmelere izin verilmemektedir.

FCC kimliği şöyledir: PD98260NG

İçindekiler	  Sayfa
1. Giriş 203
2. Kısıtlamalar ve İkazlar 204
3. Özellikler 204
4. İşlevler 205
5. Eğitime hazırlık 207
6. Mankenin kullanımı 208
7. Temizlik ve dezenfeksiyon 209
8. Hızlı bağlantı kılavuzu 211

Ambu® Danimarka menşeli Ambu A/S’nin tescilli ticari markasıdır.  
Ambu, ISO 9001 ve ISO 13485 uyarınca sertifikalandırılmıştır.

Bu ürün, radyo ve telekomünikasyon terminal ekipmanlarına ve uygunluklarının karşılıklı 
tanınmasına ilişkin Avrupa Parlamentosu ve Konseyi’nin 9 Mart 1999 tarihli 1999/5/EC 
Yönetmeliği ile uyumludur.
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2. Kısıtlamalar ve İkazlar (sadece AmbuMan Wireless)
Geniş Bant Veri İletim Sistemleri
2400.0 – 2483.5 MHz
Ürün, AB üye devletlerinde ve EFTA ülkelerinde aşağıdaki kısıtlamalar doğrultusunda 
kullanılabilir.

Ülke 		 Kısıtlama
Fransa 		 Dış kullanıma izin verilmez.
İtalya 		 Dış kullanıma izin verilmez.
Lüksemburg 		� Ağ ve hizmet desteği için genel yetkilendirme gerekir.
Norveç 		� Ny-Ålesund merkezinin 20 km’lik çapı dahilinde kullanılmasına izin verilmez.
Rusya Federasyonu	� Ulusal standart sisteminden (GOST) ulusal onay ve uygunluk  

belgesi alınmadan kullanılmasına izin verilmez.

İkaz	
•• �Mankeni sadece kuru ortamlarda kullanın. Mankeni herhangi bir sıvıya doğrudan 
temas ettirmeyin. 

•• Manken çok uzun süre kullanılmıyorsa, pil takımını çıkarın.

•• �Mankende herhangi bir duman veya koku tespit ederseniz hemen kapatarak
mankeni kullanmayı durdurun. 

•• �Manken soğuk bir ortamda saklanıyorsa, kullanmadan önce mankenin oda
sıcaklığında ısınmasını sağlayıp elektronik kısımlara hasar verebileceğinden 
bir yoğunlaşma meydana gelmediğinden emin olun.

3. Özellikler
3.1. Ağırlık:
Taşıma torbalı gövde: yaklaşık 12 kg
Taşıma torbalı tam vücut: yaklaşık 17 kg

3.2. Boyut:
Gövde: yaklaşık 80 cm
Tam gövde: yaklaşık 170 cm

3.3. Parça/Malzeme
Temel ünite 			 Polietilen
Instrument parçası 		 ABS plastik
Kafatası 			 PVC, sert

1. Giriş
Ambu® AmbuMan, kardiyopulmoner resüsitasyon esnasında suni solunum ve göğüs 
kompresyonu aracılığıyla gerçekçi durumların simülasyonuna yönelik gelişmiş bir  
eğitim ve öğretim mankenidir ve dahası AmbuMan temel yaşam desteği eğitimini  
de kapsamaktadır.

Manken, tüm kursiyerler için birer maske ve baş torbası içeren ve böylece kursiyerler 
arasında çapraz enfeksiyon riskini azaltan benzersiz, patentli bir hijyenik sistemi 
barındırmaktadır. Bu hijyenik sistem ayrıca mankenden ağız ve burun yoluyla gerçekçi 
ekspirasyon özelliğine de sahiptir.

Özel hijyenik sistem sayesinde, eğitim sırasında ve sonrasında demontaj, iç temizlik ve 
dezenfeksiyon işlemlerine gerek kalmamaktadır. Manken, normal yetişkin gövdesinin 
boyutlarındadır ve modern resüsitasyon tekniklerinin eğitimindeki önemli özellikler başta 
olmak üzere insan anatomisinin gerçeğe yakın bir temsilini sağlamaktadır.

Yerleşik araçlar, ensuflasyon hacmi ve harici göğüs kompresyonu derinliği için erişilen 
sonuçlar da dahil olmak üzere resüsitasyonun etkinliğini göstermektedir ve karın şişkinliği 
ve yanlış el yerleştirmesi gibi şeyleri de belirtmektedir.

1.1. AmbuMan modelleri
AmbuMan, aşağıdaki konfigürasyonlarda kullanılabilir:

AmbuMan Instrument:
AmbuMan Instrument modelleri, harici göğüs kompresyonu derinliğine, yanlış el 
yerleştirmesine, ventilasyon hacmine ve karın şişkinliğine dair sonuçların yanı sıra 
resüsitasyonun etkinliğini gösteren mekanik bir izleme aracıyla donatılmıştır.

AmbuMan Wireless:
AmbuMan Wireless modelleri, harici göğüs kompresyonu derinliğinin, yanlış el 
yerleştirmesinin, ventilasyon hacminin ve karın şişkinliğinin dışında resüsitasyonun 
etkinliğini gösteren dijital sensörlerinin yanı sıra mekanik bir izleme aracı ile donatılmıştır.

AmbuMan Wireless mankenleri, gerçekleştirilen resüsitasyona dair daha detaylı bir analiz 
için yazılım uygulamasını kullanarak LAN veya WLAN aracılığıyla bir bilgisayara bağlanabilir.
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İzleme aracındaki değerler, iki taraftan da görüntülenebilir. Eğitimciye diğer taraftan CPR 
etkinliğini izleme olanağı sağlanırken, kursiyer tarafındaki kapak plakasını faal duruma 
getirip CPR testine (2.2) tabi tutulan kursiyerlerden alınan araç değerleri gizlenebilir.

İzleme aracı, iki yarıma ayrılır. Sol taraf, solunum hacmini (2.3) ve ventilasyonu kaydeder 
ve karın şişkinliğini gösterir (2.4). Aracın sağ tarafı ise göğüs kompresyonunu, milimetre 
olarak masaj derinliğini (2.5) ve yanlış el yerleştirmesini (2.6) kaydeder.
Verilen havanın hacmine ve kompresyonun derinliğine dair ölçümler, doğru hacme ve 
göğüs kompresyonu derinliğine ulaşıldığında yeşil yanacak şekilde ve doğru aralığın 
dışında bir değere ulaştığında kırmızı yanacak şekilde tasarlanmıştır.
Ekran bir yeşil bir kırmızı oluyorsa, ölçüm doğru aralığın sınırındadır.
Araç, ekranın rengini siyahtan kırmızıya değiştirerek karın şişkinliklerini (2.4) ve yanlış  
el yerleştirmesini (2.6) kaydeder.

İzleme aracının skala plakalarındaki değerler, resüsitasyona dair kılavuz ile uyumludur. 
Araç plakaları diğer öneriler ve kılavuzlar ile sipariş edilebilir.

4.2.1. LAN bağlantı elemanı (sadece AmbuMan Wireless) ②
Mankeni bir bilgisayara bağlamak için mankenin arka tarafındaki LAN bağlantı elemanı 
(2.7) kullanılabilir.

4.2.2. Güç düğmesi (sadece AmbuMan Wireless) ②
Yazılım uygulamasının kullanımı için mankeni açmak adına izleme aracının üzerindeki güç 
düğmesine (2.8) basın. Yeşil LED (2.09), sistem başlatılırken yanıp söner ve sistem tamamen 
başlatıldıktan sonra yanıp sönmeyi bırakıp sabitleşir.

Mankeni kapatmak adına güç düğmesine en az 3 saniye boyunca basılması gerekmektedir.
Güç düğmesine 10 saniye boyunca basılırsa sistem kapatmaya zorlanır.

Farklı LED durumlarına dair bir genel bakış aşağıdaki tabloda görülebilir:

LED durumu LED Tanım Yanıp sönen desen

Sabit yeşil  Sistem çalışıyor

0 1 2 3 4 5 6 7 Seconds

0 1 2 3 4 5 6 7 Seconds

0 1 2 3 4 5 6 7 Seconds

0 1 2 3 4 5 6 7 Seconds

Yavaş yanıp sönen 
yeşil

 Sistem başlatılıyor

0 1 2 3 4 5 6 7 Seconds

0 1 2 3 4 5 6 7 Seconds

0 1 2 3 4 5 6 7 Seconds

0 1 2 3 4 5 6 7 Seconds

Kapalı  Sistem kapalı
0 1 2 3 4 5 6 7 Seconds

0 1 2 3 4 5 6 7 Seconds

0 1 2 3 4 5 6 7 Seconds

0 1 2 3 4 5 6 7 Seconds

Göğüs cildi 			   PVC, yumuşak
Yüz maskesi 			   PVC, yumuşak
Baş torbası, tek kullanımlık 	 Polietilen
Eşofman 			   %50 koton ve %50 polyester
Taşıma torbası/eğitim altlığı 	 PVC kaplı naylon materyal

3.3. Pil takımı (opsiyoneldir, sadece AmbuMan Wireless)
AmbuMan Wireless, bir pil takımı ile donatılabilir.

3.4. Pil ömrü (sadece AmbuMan Wireless)
WLAN kullanımıyla tamamen şarj edilmiş pil takımını kullanan yaklaşık 10 saatlik uzun pil 
ömrü vardır.

3.5. Adaptör (sadece AmbuMan Wireless)
AC/DC Adaptör
Giriş: 100-240 V AC / 47-63 Hz / 700 mA)
Çıkış: 12 V DC / 2.0 A

3.6. Kullanım mesafesi (sadece AmbuMan Wireless)
Kablosuz bağlantı, arada engel olmayacak şekilde yaklaşık 50 metre mesafede olmalıdır.

3.7. Kullanım ve saklama:
Saklama sıcaklığı (donmayan): –18 °C (-0.4 °F) ila 40 °C (105 °F)
Kullanım sıcaklığı (donmayan): –5 °C (23 °F) ila 40 °C (105 °F)
Nem: %5 ila %95

4. İşlevler
4.1. Hijyenik Sistem ①
Şematik diyagram:
Baş torbası kafatasına monte edilmiş ve yüz maskesi takılmıştır.
Ventilasyon henüz başladı; bkz. (1.1).
A: Kursiyerin havası B: Ortamdaki hava
Ventilasyon tamamlanmış ve ekspirasyon henüz başlamıştır; bkz. (1.2).
NOT: Maske çevresinde sızıntı oluşur veya üfleme zorlaşırsa, bu durum normalde çene 
kaldırılırken hatalı konumlandırmadan veya başın yetersiz hiperekstansiyonundan kaynaklanır.
Hijyenik sistemin gereklerine uymak ve uygun bir kapatma ve doğru ölçüm sonuçları elde 
etmek için, her zaman bir baş torbası kullanılmalıdır.
Tüm kursiyerler kendi yüz maskelerini ve baş torbalarını sadece eğitim sırasında kullanmalıdır.

4.2. İzleme aracı ②
İzleme aracını çekip çıkarmak için mandala basıp (2.1) aracın kayarak çıkmasını sağlayın.
Eğitim, mankenin içindeki izleme aracıyla da gerçekleştirilebilir.
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5.6. Göğüs sertliğini ayarlama ⑦
Göğüs sertliği, mankenin arkasındaki vidayı gevşeterek gerektiği şekilde ayarlanabilir. 
Azaltılmış sertlik için ‘LOW’ konumuna, arttırılmış sertlik için ‘HIGH’ konumuna ayarlayın.
Yaklaşık 6 N/mm (0,6 kg/mm) ve 11 N/mm (1,1 kg/mm) şeklinde gösterilen değerler, 1 mm 
ölçütüyle göğse baskı uygulanması gereken kuvveti belirtir.
Örneğin: Göğse ‘LOW’ ayarında 40 mm’lik baskı uygulamak yaklaşık 240 Newton (24 kg) 
değerinde bir kuvvet uygulanması gerektiği anlamına gelir.
Normal ayar, yaklaşık 8,5 N/mm (0,85 kg/mm) değerine karşılık gelen ‘MEDIUM’ ayarıdır.

5.7. Pil ömrü (sadece AmbuMan Wireless) ⑧
Pil yuvası, mankenin arkasındadır. Yuvayı açıp (8.1) pil takımını çıkarmak için mandala baskı 
uygulayın.

NOT: Pil takımının pil yuvasına doğru şekilde yerleştirilmesine dikkat edin.

5.8. Güç kaynağı (sadece AmbuMan Wireless) ⑧
Düz fişli bir (5,5x2,1x12 mm) evrensel harici AC/DC adaptörü (çıkış 12 V / 2.0 A) kullanılarak 
mankene güç sağlanabilir. Bağlantı elemanının pil yuvası içindeki sokete bağlantısı 
yapılabilir; bkz. 8.2.

6. Mankenin kullanımı
6.1. Ventilasyon ⑨
Ambu’ya ait patentli hijyenik sistem, kursiyerin ventilasyon yapmak için gerçekçi bir duygu
hissedebilmesini sağlar.

Aşağıdaki teknikler uygulanabilir:
Ağızdan ağza ventilasyon
Ağızdan buruna ventilasyon
Ağızdan maskeye ventilasyon
Resüsitör /maske ventilasyonu

Ventilasyon yapmak için baş geriye ve çene itme/çene yukarıya hareketini kullanarak 
solunum yoluna serbestçe erişilmesini sağlayın; bkz. 9.1 ve 9.2.

Göğsün hareketleri üfleme ve ekspirasyon sırasında açık şekilde gözlemlenebilir. Verilen 
havanın hacmi, doğrudan izleme aracında görüntülenir. Dışarı verilen soluk modelin 
ağzından ve burnundan herhangi bir enfeksiyon riski olmadan hissedilebilir ve işitilebilir; 
çünkü hava kursiyer tarafından baş torbasına üflenen hava ile aynıdır; bkz. 9.3.
Kazara gerçekleşen karın şişkinliği temsil edilebilir ve karın bölgesinde gözlemlenip 
izleme aracında doğrudan görüntülenebilir.
NOT: Baş torbalarını ve yüz maskeleri her yeni kursiyer için değiştirmeyi unutmayın.

4.2.3. Varsayılan ayarlara sıfırlama (sadece AmbuMan Wireless)
Mankeni varsayılan ayarlarına sıfırlamak için iğne gibi bir şeyle sıfırlama düğmesine 
(2.10) basın.

5. Eğitime hazırlık
Manken, açıldığında eğitimciye eğitim esnasında bir altlık görevi gören özel bir taşıma 
torbasında tedarik edilir.
Tam vücut modeli olarak tedarik edildiğinde bacaklar ayrı bir taşıma torbasında olur.

5.1. Taşıma torbası/eğitim altlığı ③
Torbayı açın. Eğitim altlığındaki bağlantı elemanını mankenin arkasındaki girintiye 
yerleştirerek mankenin eğitim altlığına sıkıca sabitlenmesini sağlayın.

5.2. Bacakların gövdeye montajı ④
Pantolonu kalçalara doğru biraz indirin. Kalça kısmındaki 2 adet sabitleme piminin manken 
gövdesinin altındaki ilgili yuvalara girebilmesi için bacakları kalça kısmına gelecek şekilde 
konumlandırın; bkz. 4.1.
Her iki Velcro kayışını da gövdeye sıkıca bastırın; bkz. 4.2.

Bacakları ayırmak için Velcro kayışlarını çıkarın. Bacaklar gövdeden ayrılacaktır.

5.3. Baş torbası ve yüz maskesinin montajı ⑤
Baş torbasını çizim 5.1’de gösterildiği gibi açın ve tutun.
Torbanın halka kısmından tutarak, fotoğraflarda gösterildiği gibi katlayıp bir araya getirin; 
bkz. 5.2 ve 5.3.
Torbayı başın içine yerleştirin; bkz. 5.4.
Kenarları kafatasındaki delik boyunca düzleştirin; bkz. 5.3.
Yüz maskesini kulaklardan tutun ve üst kısım saç çizgisi ile aynı seviyeye gelecek şekilde 
kafatası üzerine konumlandırın; bkz. 5.6.
Yüz maskesini kulaklardan sağlamca tutarak yerine yerleşene kadar aşağı doğru çekin. 
Maskenin kenarlarının şakaklardaki saçın altına yerleştiğinden emin olun. Kulakların 
arkasındaki delikleri kafatasının her iki yanındaki sabitleme tırnaklarına sabitleyin; bkz. 5.7.

5.4. İzleme Aracı
Mandala baskı uygulayarak aracı etkinleştirin. Aracın etkinleştirilmemesi durumunda 
(çekiliyken), göğüs kompresyonu sırasında mankene veya araca herhangi bir işlem yapılmaz.

5.5. Karotid arter ⑥
Körüklü tüpleri tüp bağlantısına takın.
Eğitimci, artık körüklere baskı uygulayarak karotid arteri elle etkinleştirebilir.
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A. En az 500 ppm serbestçe erişilebilir klora sahip bir sodyum hipoklorit solüsyonu içine 
yerleştirin (10 dakika süreyle galon (yaklaşık 4 litre) başına 1/4 fincan sıvı ev tipi çamaşır 
suyu). Bu solüsyon taze olmalı ve kullanıldıktan sonra atılmalıdır.
B. Malzemeleri 2 dakika süreyle %70 alkol klorheksidin solüsyonu içine yatırın (%70
Etilalkol ve %0,5 klorheksidin). Bu dezenfeksiyon yöntemi Avustralya Resüsitasyon 
Konseyi tarafından tavsiye edilmektedir.
C. Ayrıca polivinilklorür (PVC) ile kullanıma uygun bilinen dezenfektanlar kullanılarak
kimyasal dezenfeksiyon da yapılabilir. Tedarikçinin dozaj ve dezenfeksiyon süresi hakkındaki
yönergeleri sıkı sıkıya uygulanmalıdır.
D. Dezenfeksiyondan sonra malzemeleri mutlaka temiz su ile durulayın ve saklamadan önce
kurumasına imkan tanıyın.

NOT: Yüz maskeleri kaynatma, otoklavlama ve gazlı sterilizasyona maruz bırakılmamalıdır.

7.6. Kafatası, boyun ve gövdenin temizlenmesi
Mankenin kafatası, boyun ve gövdesi hafif deterjan ile nemlendirilmiş bez ile silinmeli ve 
daha sonra temiz su ile nemlendirilmiş bez kullanılarak bir kez daha silinmelidir.
Yıkama esnasında kafatası, gövde veya araç ünitesine deterjan veya su nüfuzunu önleyin. 
Gerekirse, gövde ve araç ünitesi arasındaki bağlantıyı bir bez ile kaplayın.
Manken üzerinde kalan ruj veya tükenmez kalem izleri malzemeye nüfuz edebilir ve 
dolayısıyla alkol kullanılarak mümkün olduğunca çabuk şekilde giderilmelidir.

7.7. Giysilerin temizlenmesi
%50 pamuktan ve %50 polyesterden yapılan eğitim giysisi maks. 40 °C’de (105 °F) yıkanabilir.

7.8. Taşıma torbasının temizlenmesi
Taşıma torbası, temiz su ile nemlendirilmiş bir bez veya yumuşak bir fırça kullanılarak hafif 
bir deterjan ile yıkanıp kurumaya bırakılabilir.

7.9. Yüz maskesinin takılması ⑬
Dental ek parçasını gösterildiği gibi takarak yüz maskesini birleştirin ve yalnızca flanş ve 
manşon dışarıda kalacak şekilde yüz maskesinin içine bastırın; bkz. 13.1.
Önce, dental ek parçasının manşonunu yüz maskesinin bir tarafındaki yuvanın içine bastırın.
Daha sonra, kenarı alın ve dental maskedeki flanş maskedeki yuvanın içine tam olarak 
oturana kadar flanşın üzerine itin; bkz. 13.2.

6.2. Kompresyon ⑩
Harici göğüs kompresyonu alıştırmaları yapılabilir ve kompresyon derinliği izleme aracında 
milimetre olarak görüntülenir. Yumuşak, normal veya sert göğüslü bir hastayı temsil etmesi 
amacıyla göğüs sertliğini ayarlamak mümkündür.
Göğüs kompresyonu sırasında uygulanan kompresyon noktasının doğruluğundan emin 
olmak adına, araç ayrıca yanlış el yerleştirme göstergesi de sağlamaktadır; bkz. 10.1.
Eğitimci tarafından elle temsil edildiyse, karotid arter boynun her iki tarafından da 
hissedilebilir; bkz. 10.2.

6.3. Yüz maskesinin çıkarılması ⑪
Kulakları dışa doğru çekerek kafatasının her iki yanındaki iki tırnaktan ayırın. Maskeyi 
kafatasından çıkana kadar kulaklardan yukarı doğru çekin; bkz. 11.1.

6.4. Baş torbasının çıkarılması ⑪
Torbayı her iki taraftan kavrayın, ancak deliği kapatmayın. Çıkarma işlemini kolaylaştırmak 
için, gerekirse yandan yana bükerek torbayı yavaşça yukarı doğru çekin; bkz. 11.2.

7. Temizlik ve dezenfeksiyon
Ambu’ya ait, değiştirilebilen yüz maskesi ve baş torbası içeren patentli hijyenik sistemi 
sayesinde, iç temizlik veya dezenfeksiyona gerek yoktur.

7.1. Baş torbası
Baş torbası tek kullanımlıktır ve eğitimden sonra mutlaka atılmalıdır.

7.2. Yüz maskesi
Yüz maskesi temizlik ve dezenfeksiyonun ardından tekrar kullanılabilir. Dental ek parçasını 
yüz maskesinden çekerek çıkartın; bkz. 12.1 ve 12.2.

7.3. Elde temizlik
A. Yüz maskesini ve dental ek parçasını temiz su içinde durulayın.
B. Malzemeleri maks. 65 °C (150 °F) sıcak su içinde, hafif deterjan kullanarak yıkayın.
C. Tüm deterjan kalıntılarını çıkarmak için temiz su içinde iyice yıkayın.

7.4. Makinede yıkama
Yüz maskeleri, normal bir çamaşır makinesinde yıkanabilir. Normal dozda deterjan 
uygulayın ve maksimum sıcaklığı 70 °C (158 °F) olan bir yıkama programı seçin. Dental  
ek parçalarının çamaşır makinesinin tamburuna çarparak ses çıkarmasını önlemek için, 
yüz maskeleri seyrek dokunmuş kumaştan yapılma bir torbaya yerleştirilebilir.

7.5. Dezenfeksiyon
Yüz maskesi ve dental ek parçası ayrılıp temizlendikten sonra, şu şekilde dezenfeksiyon 
yapılabilir:



211 212

TR

8. Hızlı bağlantı kılavuzu (sadece AmbuMan Wireless)
Mankeni bir bilgisayara bağlamak için aşağıdaki adımların gerçekleştirilmesi gerekir:
1. Mankeni açın.
2. Bilgisayarın “AmbuW” adlı kablosuz ağına bağlanın.
3. İnternet tarayıcısını açıp “Ambu.login” yazın.

Daha sonra ekrandaki talimatları uygulayın.

Bir NFC (yakın saha iletişimi) cihazı kullanılıyorsa, bağlantı aşağıdaki adımları uygulayarak 
otomatik olarak ayarlanabilir:
1. Bilgisayardan NFC’yi açın.
2. Ağa bağlanmak için cihazı mankene Güç düğmesinin yanına gelecek şekilde yerleştirin.
3. �Yazılım uygulamasını başlatmak için cihazı araç panelinin karşı tarafına gelecek şekilde 

yerleştirin.




